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Abstract

This paper reviews the translation errors committed by translation students as they render
English political texts into Arabic. It also shows to what extent translation errors resulted from
students' translations of these text. This study aims at identifying the main problems of
translation errors in the final product of ST. It also categorizes the translation errors into different
types according to its origin. It also aims at showing the significant strategies employed by the
students to render the political text. This study hypothesizes that the students always face
problems in rendering the political texts from English into Arabic and not preserving the right
meaning. The researchers employ Liao's Model of Translation Errors to identify errors. This
model covers three aspects including language errors, rendition errors, and miscellaneous errors
and other sub-categories that come under the main ones. The data have been collected as
political texts from different sources and the subjects are from third stage/ Department of
Translation/ College of Arts/ University of Tikrit the academic year 2024/2025. This study
represents a significance in the field of teaching translation because it shows what the drawbacks
and what errors committed by the students.
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1. Definition of Translation

Translation is considered one of the most important means of communication between
peoples, a means through which understanding is achieved at all levels. Translation is a difficult
task that requires a high degree of proficiency in all aspects on the part of the translator to
convey the meaning clearly and comprehensibly. Therefore, it is the translators' duty to know the

translation strategies that enable them to deliver a professional and clear performance.

For Baker (1992:2), translation is the rendering of a source text meaning and the production
of an equivalent text meaning in another language. Translation is a process that deals with
meaning across language barriers. Moreover, Toury (1995:7) explains that the thoughtful
multidimensional significance of translation throughout history lies in not only providing
foundations for global interaction but also enabling different nations to promote interactive
relationships aiming at advancements in technology, politics, trade, and peace. Being a
traditional means of communication, translation encourages transmitting knowledge and protects

cultural heritage. maintains that the value behind translation is based on two elements: (1) being
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a text and occupying a position in a certain language and culture and (2) constituting a

representation in that language or culture of another.

In same perspective, Abulhassan (2014:1) mentions that translation is seen as a science, an
art, and a skill. It is regarded a science in the sense that it demands comprehensive knowledge
of the structure of the two languages concerned. It is an art since it entails artistic talent to
reconstruct the original text. It is also a skill because it involves the ability to smooth over any
difficulty in the process of translation. Al-Jubori (2022:2) clarifies that translation is a means
in which communication takes place between people who do not speak the same language and
do not share the same culture. Therefore, it is considered one of the important activities to
transfer the meaning of the source text in one language to the meaning of the target text in the
second language. Some scholars and specialists in translation studies assert that translation is
not only the transfer of linguistic content, but rather the process of transferring cultural norms

to the reader or listener of the target text.

3. Typology of Translation Equivalence

Translation scholars have proposed several types of equivalents in translation studies,
which translators use in the translation process. However, these types cannot be applied
randomly; rather, they are chosen to suit the type of text and the context in which the

translation takes place. There are several types of equivalence presented by different scholars.
Popovic (1976, cited in Bassnett, 2002:33) classifies equivalence as:

1.  Linguistic equivalence: Texts of both languages are similar on the linguistic level
(word for word translation).

2. Paradigmatic equivalence: In this type of equivalence, the focus is on the elements
of grammar or the syntactic aspect.

3. Stylistic equivalence: it focuses on the functional equivalence of the elements in
both texts and seeks to achieve identical meaning.

4.  Textual equivalence: it concerns with form and shape.

Moreover, Eslamieh (2017:77) explains that in this type the TL message should match as
closely as possible to different elements of the SL. So, in this type the focus in on the ST
structure. As far as the dynamic equivalence is concerned, Eslamieh says that the principle
effect where the relationship between TT receptor and th message should be the same as the

relation between the ST receptor and the message. In this type, naturalness is the key focus. In
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translation studies, Nida's contribution of equivalence played a significant role and developed the
way from strict word-for-word equivalence and it was decisive in presenting a receptor-based (or
reader-based) orientation to translation theory.

Another significant classification presented by Baker (2018) concerning the types of
equivalence. In this classification, Baker (2018) states that the equivalence can be found on
different levels and translation problems are identified at these levels. Moreover, this
classification provides a systematic and practical approach to translation. By dividing
equivalence into five levels word, above word, grammatical, textual, and pragmatic, the
translators can navigate the complexities of meaning transfer between languages.

1.  Equivalence at the word level: This type refers to the first element to be examined
by the translator who is analyses the ST units into words aiming to find direct
equivalent in the TL.

2. Equivalence at the collocational level: This type refers to tendency of specific
words to be co-occur commonly in certain language. This tendency depends on the
propositional meaning. There are difficulties in rendering the collocations which
include the effect of ST patterning misinterpreting the meaning of SL collocation.

3. Grammatical Equivalence: This type refers to equivalence at the grammatical
level and the different grammatical systems are used in different languages to
express any kind of information. This is achieved when there is a lack of certain
grammatical devices in the TL the addition and omission are employed by the
translator.

4.  Textual Equivalence: This focuses on the information and cohesion of the texts.
This provides a practical guideline for understanding the and analysis of the ST.

5. Pragmatic Equivalence: In which, Baker discusses the implicatures and strategies
of avoidance during the translation process. It also focuses on the writer's intention
and how the reader can understand it in the TL.

4. Translation Errors

Translation involves transferring meaning from one language to another. The translator
transforms the source message in one language into the target message in the second
language, taking into account all grammatical, semantic, pragmatic, and cultural differences.
During the translation process, translators often make serious errors, which significantly
impact the intended meaning. Basically, errors in translation are attributed to the non-

equivalence between the two languages involved in this process. Koller (1979: 216 cited in
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Al-Jubori et al,2024:7) defines translation error as a kind of non-equivalence between ST
and TT or non-adequacy of the TT. For Koller, the message considered is meaningless
when non-equivalence occurs because the ST and TT and the meaning is not conveyed
perfectly in the target language. In relation to one of Koller's five equivalence, the error
can occur reference with respect to equivalence between the two texts involved in the

translation process.

Dulay et al. (1982:3) see errors as problematic aspects of learners. They are some
segments of the text or speech which depart from the accepted norms of any specific
language. Since norms are general phenomenon common to all languages, novice
translators as language learners cannot provide a text without systematical errors. This
refers that errors result in several translation problems that must be solved by the
translators as they translate.

Moreover, Neubert & Shreve (1992:8) mention that a translation error is illustrated as
“What rightly appears to be linguistically equivalent may very frequently qualify as
‘translationally’ nonequivalent.” According to Baker (1992:5), errors in translation mostly
result from the non-equivalence between the source and target languages when the
translation is conducted between two languages with different linguistic, semantic,
pragmatic and cultural systems indicating the quality of a translation. Moreover, they can
reveal what is going on in the translator's thinking process.

Al-Jubori et al. (2024:7) emphasize that translation errors are one of the most essential
aspects that must be focused on when translating a text from one language to another. These
errors directly affect the quality of the translation, and therefore the final result is not
consistent with the meaning of the original text. Translation errors occur on several language
levels, including grammatical, semantic, pragmatic and cultural, which have a significant and
clear impact on the quality of the translation. Thus, theses errors directly jeopardize the

translation quality.

5. Classification of Translation Errors

Wilss (1982:8) describes a translation error as an offence against a norm in a linguistic
contact situation. From these definitions about translation errors, It is concluded that there
are many aspects involved in translating, not only how to translate the text meaningful but
also translators must pay attention to the context related to the culture and conditions that
the text can be applied. It is not a simple task to do for translators. If the expression or the
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text is hard to understand even to translators themselves, the function of translation then fails

to fulfill.

In this perspective, Nord(1997:75) mentions that there are four significant translation
errors resulted when the translator fails to carry out the instructions implied in the translation

brief and as inadequate solutions to a translation problem.

1.  Pragmatic translation errors: They are caused by inadequate solutions to pragmatic
translation problems such as a lack of receiver orientations

2. Cultural translation errors: They are due to an inadequate decision with regard to
reproduction or adaptation of culture-specific conventions.

3. Linguistics translations errors: These errors caused by an inadequate translation
when the focus is on language structures.

4.  Text-specific translation errors: They are related to a text-specific translation problem
and, like the corresponding translation problems, can usually be evaluated from a

functional or pragmatic point of view.

Moreover, Akil (2007) classifies translation errors into five types which are resulted from

different problems faced by the translator when he renders the ST. These errors include:

1. Inversion of meaning: the expression of meaning of the source language text in another
way round. In this case, the target language's intention contradicts with that of source
language.

2. Addition of meaning: the inclusion of intentions or ideas which are not mentioned or
implied in the source language. In the other word, the intention of the source language is
broadened.

3. Omission of meaning: the exclusion of idea or ideas of the source language in the target
language, so that the intention of the source language is not completely transferred.

4. Deviation of meaning : the diversion of the intention of the source language to other
notions.

5. Modification of meaning: the expression of the intention of the source language into an

unclear form.
6. Translation Errors Analysis

Analyzing translation errors is an important aspect of teaching translation and evaluating

the performance of translators and students. Most translation scholars specializing in
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translation error analysis have established several criteria by which errors are identified and
addressed. When a translation instructor analyzes a student's or translator's performance, they
identify weaknesses and the errors that recur during the translation process. Therefore,
some translation educators consider error analysis an important evaluative aspect for
correcting performance.
According to Pinker and Prince(1986:5), there are steps for a proper error analysis as an
instrument that help to identify the weaknesses of the analysis.
The first step is collecting appropriate sample from the language.
The second step is detecting the errors in the sample.
e The third step is related to the identification of an error and its description as well.
This step for error analysis brings about a lot of problems because there’s no well-
defined and universal criterion for an error in linguistic categorizations.

e The fourth step is classifying the errors based on their hypothesized cause.

The same perspective, Pym (2011:1) stresses on the significance of empirical
assessment of translation and how translation teaching and learning are generally hindered
by the complexity of the many fields involved, the subjectivity of the assessment methods
used and the difficulty of obtaining representative samples and control groups. These
factors tend to restrict clear results to very basic linguistic levels, and even then, the
interpretation of results requires a mostly lacking idea of what translation is, to what
precise end it should be taught and exactly what effects empirical research can have on its

teaching.

Sari (2019:2) considers errors that occur in second language learning mainly not
because of the influence of first language intervention, but there are other factors that occur
in second language learning. Developmental errors and intralingual errors as a different
category of errors. Intralingual errors are errors that affect the general characteristics of
learning rules, while intralingual errors are errors that arise from the limited knowledge of

languages that have in class or textbooks.

1. Overgeneralization, namely the use of strategies or rules that have been studied
before in a new situation. In this case, lessons received previously were applied in the
new lesson.

2. Neglecting the constraints of rules, namely failure to understand the rules or rules of

language so that they are applied in contexts that are not appropriate.
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Application of incomplete rules, namely the emergence of deviant structures that
represent the level of development of language rules needed to produce acceptable
speeches

Hypothesis of the wrong concept that is deviation that occurs because of wrong

knowledge about the rules of the second language.

8. Political Text and Translation

Hatim and Mason (1998) argue that translation is not a neutral objective activity but it is
overwhelmingly politically tendentious. Obama always makes references to historical, religious,
cultural, scientific, ideological and philosophical matters in his political debates. When
politicians talk about the truth, these truths can be self-evident but cannot be self-executing.

Therefore, translators need to understand the whole meaning whether explicitly or implicitly in

order to manage the translation of that text perfectly.

In his theory of political equivalence, Yang(2000:3) presents
political equivalence during the task of translating a political text and creating a significant effect

as in the ST, and for each he refers back to real case where misquotes, misinterpretations and

mistranslations have sparked political events.

The four principles are as follows:

1)

2)

3)

4)

Fully understanding the political context of the speaker and accurately communicating
the connotation of time in the diplomatic source language. For this, Yang claims that
the meanings of words and their connotations change with time and environment and
explains that even the same idiom or literary illusions may have different meanings
within different contexts or in a specific political environment.

Conveying political meanings to the recipients in popular language form by highly
integrating the policy information availability of the translation version with the effect
of the original version.

Working towards dynamic, rather than formal, political equivalence to achieve a
comprehensible message and preserve its effect in the TL

Paying attention to balancing the source language and the targeted language, the
context of the source language and the context of the audience, and the speaker and

the audience, without bias to either side (what he calls “dual identification™).
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While a Chinese translator and translation theorist Chan (2003:8) puts the political translation

principles on three bases as:

1) Faithfulness, the quality of being faithful in translating the original text and
presenting the same ideas.

2) Comprehensibility, the translation being easy and clear to be able for understanding.

3) Elegance, the quality of being graceful and stylish in appearance or manner; style as

well as being pleasingly ingenious and simple.

9. Problems of Translating Political Texts

There are several problems that the translators may face when they render the political
texts because this text type requires paying attention to deep meaning. Nord(2005:6)
mentions that the translators often face problems the exact meaning of the political texts.
While translating, translators sometimes find it difficult to render some ST items, and they
suffer in trying to solve such problems with regard to political language. This may lead to
translation failure and inappropriateness. Besides, any translation failure will have its own
bad consequences as far as the text is political and the issues dealt with are highly sensitive.

Al- Nakhalah (2006) divides the major problems facing the translator into four:

1. Pragmatic translation problems: these arise from the particular transfer situation
with its specific contrast of source language vs. target language recipients, source
language medium.

2. Cultural translation problems: It is a result of differences in the culture specific
habits, expectations, norms, and conventions verbal and other behaviors.

3. Linguistic translation problems: The structural differences between two
languages in texts sentence, structure and supra-segmental features give rise to
certain translation problems.

4. Text-specific translation problems: Any problems arise and not classified as the

previous one is classified 'Text-specific translation problem'.

10. Data Analysis and Procedure
The data of this study are retrieved form the  website entitled"

https://www.civiced.org/quotations-about-democracy)) which presents political quotes for

politicians and.
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1. Three political quotes are taken as a ST to be presented for 6 undergraduates from
Department of Translation/ College of Arts / University of Tikrit.

2. The researcher analyzes their translation according to the model adopted to identify the
translation errors as they render the ST into Arabic TT.

3. These texts including:

e A state that denies its citizens their basic rights becomes a danger to its neighbors as
well: internal arbitrary rule will be reflected in arbitrary external relations. The
suppression of public opinion, the abolition of public competition for power and its
public exercise opens the way for the state power to arm itself in any way it sees fit.

e The deadliest enemies of nations are not their foreign foes; they always dwell within
their borders. The nation blessed above all nations is she in whom the civic genius of
the people does the saving day by day, by acts without external picturesqueness; by
speaking, writing, voting reasonably.

e “No protracted war can fail to endanger the freedom of a democratic No protracted
war can fail to endanger the freedom of a democratic country ... it must invariably and
immeasurably increase the powers of the civil government; it must almost
compulsorily concentrate the direction of all men and the management of all things in

the hands of the administration.
Model Adopted

Liao's (2010) model is adopted in this study to analyze translation errors and classify them
into three kinds. This model also describes errors adequately and put them in a systematic
classification. This study shows that all translation errors could be divided into three main
categories: language errors, rendition errors, and miscellaneous errors and other sub-

categories that come under the main ones.

Rendition Errors: Mistakes or inaccuracies that occur during the translation of the source
text into the target language are referred to as rendering errors. These mistakes may involve
grammar, syntax, vocabulary, style, or register.

Language Errors in language are errors that have nothing to do with the act of translation but
derive from insufficient knowledge or command of the target language. These errors may
involve grammar, vocabulary, syntax, or other aspects of language.

Miscellaneous Errors: Errors that do not specifically fit under the categories of rendition

errors or language errors. Errors may include formatting errors, punctuation errors,
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typographical errors, terminology inconsistencies, and content omissions/additions.
Miscellaneous translation errors may be unintentional or the result of oversight or
carelessness.
Finally, this framework gives a comprehensive analysis of the translation error and classifies
they effectively.
Error Analysis Liao's Model (2010)
1. Rendition Errors
R1: Misinterpreting the source text.
R2: Insufficient rendering, which differentiates the translation from the original text.
R3: Excessive rendering, which differentiates the translation from the original text.
R4: Subtle difference of meaning between the source and target texts; insufficient accuracy.
R5: Misinterpretation due to unawareness of terms.
2. Language Errors
L1: Grammatical mistake or ungrammatical syntax of target language
L2: Awkward expression, including ambiguous meaning, mismatch, redundant words and
unnecessary repetition, etc.
L3: Inappropriate register.
L4: Excessive literal translation, which leads to ambiguous translation.
L5: Excessive free translation, which differentiates the translation from the original text.
L6: Incorrect character, improper punctuation marks or inconsistency in term translation.
3. Miscellaneous Errors
MI1: Missing parts in the target text.
M2: Omission.

1* Subject's Translation

TT1
a\j)@‘;uﬂs@‘;gmw@\?&u miwﬁwﬁwﬁu\&sajg}w@k\y@daﬂgwg
Aoall 5okl oy o ale JSG Al o Guilsll Gl s copbal sally (aldll 51 28 o) Apslagal da &

Aian Ay (sb Loty Sl bl ym jall

TT2
lezsing ) 2 aeY) aen (558 A1 () AaY) o2 Jaly Lails ¢ siSsy Ja telopadl Lilae ] | sund aal) elael udl

umdim;u}md\juhﬁ\je)ﬁ\;EWU&YJML‘@}MLA}MM\L&;M\M

TT3

Oo A8 pra (S Y atae JS5 33 0 gy oAl Jal jiens al Ay a  ad (8l ) Al skl sl o
.EJ\J‘X\‘;}Q.@SJM\
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Discussion

The 1st subject renders ST1 with certain translation error’s .this subject translates the lexical
item (state) into (“«sSs) which gives an appropriate meaning in the TL so the subject
misinterprets the ST .Moreover there is a difference in meaning between the ST and TT
which leads to insufficient accuracy when the subject translate the verb (denies) into (&) in
the TT . The subject also renders excessively when translates (a danger to its neighbor ) into
(W) on SY) Lhall) | The subject also renders a grammatical mistakes when he render
term (to) into () .the subject also tends to use insufficient accuracy between the ST and
TT when he translates lexical item (arbitrary) into (=laiw¥)y &) As far as the subject
use misinterpret term when he translate verb (suppression) into (z=S)in TT and (public) into
(u=%). The subject also renders inappropriate register which creates a main reason of
changing the meaning when he translate the term (open) into ({sx). The subject also omits
some lexical items in the TT when he translates (the state power) into (42l) this lead to give
in appropriate meaning in the TT this miscellaneous error affect the translation quality .
When the subject (to arm itself ) into ( _wSI) =Ll = 5al) here he uses awkward expression
this lead to ambiguity in the translation . In addition the subject render insufficient rendering
when he render the ST (in any way it sees fit) into (4iSes 4w s L) in TT this lead to create a

different in the translation from the original text.

For translation error’s. The 1% subject renders ST2 with certain translation error’s . The
subject translate the term (deadliest ) in to ( =& ) which leads to misinterpretation because
of unawareness of term . Then the subject translates the lexical item (foreign) into (sL_al)
which doesn’t give improper meaning in the TL so the subject misinterpreting the ST . The
subject also renders some term in inappropriate register this leads to a difference meaning
when he translates the noun ( border ) into ( «<¥) ) . In addition, the subject omits some term
when he renders (the nation blessed above all nations) into (¥ g (358 4aY) o)) this lead to
miscellaneous errors when we translate from ST to TT . The subject also renders excessive
when translates (saving ) into (25~ ) this gives a differentiates the translation from the
original text .At the end the subject renders in appropriate meaning because of insufficient

renderings when he renders the lexical item (reasonably ) into (—eaie JS&),

The subject renders the ST3 with several translation errors that leads to give incorrect
meaning in TT . The 1st subject translate some terms with omission when translate (No

protracted war can ) into ( %¥! 4L sk sl o)) this lead to change the meaning of the text . He
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also renders term with misinterpret when he translate the term (fail) in ST into (<3) so the
subject misinterpret the ST . Moreover there is a difference in meaning between the ST and
TT which lead to insufficient accuracy when the subject translate the lexical item (invariably)
into (u<iws).the subject also renders some part with miscellaneous errors when he render
some lexical item in ST like ( in immeasurably increase the power) into ( (< 4% e (S Y
<iblull) this leads to missing parts in the target text. In addition, the subject renders some
item in inappropriate register when he render the term (concentrate) into (4. Furthermore,
the subject renders awkward expression when he translate the term (compulsorily concentrate
the direction) into (<ubs eiwe JS&) this leads to redundant words and it does give a
difference meaning. As a final point there are some grammatical mistakes when the subject
translate the term (and the management) into (¢L&Y) JS Je ) | and he omit some term when
he renders from ST to TT when translates ( management of all things) into (s%5Y! JS) , and he
writes redundant word when he translates (the hand of the administration) into ( JS ¢

5V L ol ypandl) |
2" Subject's Translation

TT1

o LS sl Gl e s JSA8 (s Leta agea s Aanlil) pgl gin Lgsibal 5o Jnad o1 1 A1 )
pre (Lo 1) A il WiEdle e LIS et R0 Leidle A cal il aasll (8 Jall 138 i Laal LgaSa
Al dalis ala) Jaall i cdilall Lt jlaa g il e dalal)l cludliall o)y oladl LﬁU‘ & Aealiuall
L Aliall (3Ll iy el Lk (S

TT2

O LSl Jriy a0 35 4aY) Ladsan Jals ¢ sdamy e a Ji e Cpaladll Lgw piad il aa) clae) ol ¢
Apnlie 48 jlay 4 ) Galat 5 2DISIL bl 535 ASAS il Jlaall Jady 2Dy

TT3

LY e oha JiSs 4 s Gluy Sl e sl oSs Al e G o588 O S Y dashall Y il g sl
D3l Sl daadl A gall el ay g 35 Gl ) Adlca) Leailal s 2 Aal 3] cilia Sica Rl 5 Ladla (5585 o camy (B

san JS8 L) e a8 Jla ) sl (B Lena s s el gl (o el 488 Jal

Discussion

The 2nd subject renders ST1 with certain translation errors .the subject translates the lexical

item (denies ) into (=23 &l ) which doesn’t give the inappropriate meaning in the TL so the

subject misinterpret the ST . Moreover, there is a difference in meaning between the ST and

TT which leads to insufficient accuracy when the subject translate ( becomes a danger to its
neighbours) into ( Uad leaSa 8 LeisS iy 0l &Yl e jha U35 Cigud ) | The subject also

renders misinterpret in term when he translate ( internal arbitrary rule ) into ( gl Jall 138

)l aa sl ) this happen because of unawareness of terms . The subject also tends to use
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awkward expression when he translate ( the suppression of public opinion ) into ( 4ctluall aae
sl 60 8) in the TT . The subject also renders inappropriate register which creates a main
reason of changing meaning when he translate (the way ) into ( J=<ll') . The subject renders a
difference in meaning between the ST and TT which lead to insufficient accuracy when he

translate (to arm itself ) into ( lesss (Sl ) |

The 2™ subject recast ST2 in TT with certain translation errors that can be seen on different
levels . According to the translation the subject renders inappropriate rendering when he
translate the lexical item (the deadliest ) into (¢! )this give inappropriate meaning . Clearly
there is a difference in meaning between ST and TT which lead to insufficient accuracy when
the subject translate ( are not their foreign foes ) into ( (el e sias il ) ' The subject also
renders excessive when translate (the always dwell within their borders) into ( Gsdum (e a2
L Jaly) this lead to different in meaning from the original text . He also give a redundant
word for certain lexical item that lead to awkward expression when translate (the nation
blessed above all nation is she in whom the civic genius of the people does the saving day by
day ) into ( & Al aglladls agills pai b agiidic M e LSl Jdzdy 23 %Y1 ) | Finally the
subject also renders contradiction in term which affects the meaning when he translate (by
acts without external picturesqueness ) into (A sl agis A jlas 38y Hla PR (e agial (o (plias agd
s (ills ) | and he also renders misinterpret translation and this happen because of

unawareness of terms when the subject translate ( voting reasonably ) into ( 4stis 48 yhy ),

The 2" renders ST3 with certain errors as mentioned below. The subject renders terms with
grammatical mistake and this gives wrong information to the original text when he translate ( No
protracted war can ) into ( 0Sa ¥ dishll 2¥) @l @ jall o) | As far as the subject fail to convey the
correct meaning when he render term ( fail ) into ( <= ) because he is unawareness of term and
this are lead to misinterpret . The subject also renders insufficient because he uses different
lexical item that give different meaning in TL when he translates (endanger ) into ( e ) .
Furthermore, the subject render certain items by misinterpretation that are totally have different
meanings when he translates the noun ( freedom ) into ( ¢S~ ) . He also redundant word when he
render ( endanger the freedom of democratic country ) into ( J&& 5 4% ya by ol jan aly oSa 38 e
Yl e ki ) this leads to awkward expression in the text . The subject also repeats his mistake
in redundant word when he translate ( it must invariably and immeasurably increase the powers
of the civil government ) into ( lexika) so 2 dual ) Gl daual y Lils 5S35 () sy Jv ) . At the end
the subject uses excessive free translation when he renders ( it must almost compulsorily
concentrates the direction of all men and the management of all things in the hand of ) into ( 4.z
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oo Gl Ja sl b lemny 5 Lei sl e 8 sl S Jal e 3al AT, agiaall Al al) cillalis gy 55 ly
) which leads to differentiates the translation from the original text , and he also redundant words
when he renders ( the administration ) into ( Osae JS& L)l ) this gives us a different in

meaning in the TT.
34 Subject's Translation

TT1

Sa Ledaly Ghual) oSl 3 g Gn 5 tla) Ll pin 2368 U Lguadl 1o 2065 Y gl gia (e Lgrtihal 5 0 gt (A 4l )
059 o i B il Ylaa 4a sSal iy 4lalid) e 4ulel) 4ndlidl) olall 5 alal) (sl aad 4 JA Liile o olls
3 5

TT2

s Lesy adaly 05385 (Sl o ol Lgand @lliay ) oo Joall alae ) aglals g dy g Jad) (e Gud sl lac) ladl
Jsire (S a5 400K 5 2AUSIS adaisy Jladl YA (0 0

TT3

o sy Al b g5 s LG iS) il e sSall miainn LY aphal jiaall Al gall 4y ja e ks (K s )
(RS (S Gl iy Gl sl e 4l sl

Discussion

The 3rd subject renders the ST1 with some errors that give us some wrongs information in the
translated text . The subject omits some term that are mention in the ST and he omits it from TT
we can see that when he omit the translation of (basic rights ) this are lead to miscellaneous
errors . The subject also redundant words in the TT when he translate ( become a danger to its
neighbours as well ) into ( Laad Ll s 23¢3 Ui Lewds Laié 2365 Y) this translation gives us awkward
expression . Moreover, the subject render some lexical item with grammatical mistake when he
render (internal arbitrary rule will be reflected in arbitrary external relation) into (= Sl 3 gew (s
A Al LiBe e ol (S Ldaly Jéwatl) ) this translation gives a different meaning because this
mistake gives us wrong sentence time . The subject also repeats omission in the translation and
this are lead to missing parts in the target text when he omit the meaning of ( arbitrary ) . Then
the subject uses inappropriate register he present and post in translation of word when he renders
( the suppression of public opinion, the abolition of public competition for power and its public
exercise opens the way for the state power ) into (ablul e aslall asdlidl) elad) 5 Al g1 ) a8 ) | The
subject also misinterpret the ST text and he translate ( to arm itself in any way it sees fit ) into (

358 053 (ya L 8 aadiiil Ylaa da Sl miay) this translation is inaccurate .

For translation errors, in ST2 the subject renders some terms with inappropriate meaning when
he renders the term ( the deadliest ) into( ') and ( nations) into ( «s=3ll) this happen because

the translator are render excessive rendering which give a different meaning . Furthermore, the
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subject render with miscellaneous errors when he render ( are not their foreign foes; they always
dwell within their borders) into ( aeldl> (e Ji z &) e Gl ) this are leading to missing parts from
the original text when it renders. The subject also repeat the omission in this text when he omit

the meaning of ( the nation ) and ( above all nations ) .

There are insufficient accuracy in the translation when the subject render ( civic genius ) into (
sl e 4l ) this gives a subtle difference of meaning . Then the subject unawareness of terms
and he translate ( by acts without external picturesqueness ; by speaking , writing ) into ( J>&
4l 5 AJKIS ddas Jled) ) this happen because of the subject misinterprets the text . Finally the
subject translates inappropriate register when he translates term ( voting reasonably ) into (

Jsxa IS4y Cy saill ) this translation gives different meaning .

The 3rd subject render the 3™ text with several error . The subject omits the meaning of the word
(No) when he render from the ST . The subject also use a miscellaneous errors when he omit the
meaning of ( protracted ) the subject missing part in the TT when he omit the meaning of ( fail ) .
Moreover, the subject write a redundant word when he render ( war can ) into ( JS&iw s ) |
The subject use excessive literal translation when he translate ( freedom of democratic country )
into ( 4kl ienll A 5all 43 )n ) | Then the subject misses part in TT when he omission the meaning of
(invariable ) ,( all) and ( hand ) . The subject misinterprets the ST and this misinterpreting give a
different meaning in TT when he translate ( immeasurably ) into ( zix ) the subject also render
with inappropriate register when he translates ( civil ) into ( &Y ) . As far as the subject
misinterprets the ST when he renders ( almost ) into ( U S!) the subject also translate with
using awkward expression when he translate ( direction ) into ( 3_kww) this leading to mismatch
the TT with ST . There is also improper punctuation marks in the TT . Furthermore, the subject
render with insufficient accuracy when he render (all men ) into (ol el ) this give a difference
in meaning . There are a subtle differences of meaning between the ST and TT when the subject
render ( management ) into ( 3 ) . Then the subject renders withe grammatical mistake , and he
also returns to use a rendering difference in meaning from the ST when he renders (

administration) into ( J<\S JS&u) this happen because the subject misinterpret the ST.
4™ Subject's Translation

TT1

B 5 el aSal) G s el e o 1S T lad i) agh g (e Lgaidal o o jad ) Jpall JSE
Lgnaii el A1 gal) Adalis el (3 plall g Aalall dias jaa s Adaluall o ddliall oladl 5 Alall (510 add (o)) (5) A A
Ll dsulis 43,5k b

TT2
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S A aeYl maen (558 A8 Jaad) Y1 Ll Ladgan Jals ()5S agdl ) Gl Leilae ) | s aa Jsall elac) I ()
Cuy gl 5 LS5 Gaatll PR e Fan JA AR G0 AR Jladl DA ey pse e Loy ondll dnal) 4 jal) 383
TT3

dasSal) el e &Y ISy Laily 23 o cong  plaall Akl jas als A a et O Al s a6 oS
B (sl B oot IS5l Jia 45 o) (s (el D IS S ) Lle oy Al

Discussion

The 4th subject renders ST 1 with certain translation errors . This subject renders the text with
several grammatical mistake when he render ( A state that denies its citizens their basic rights
becomes a danger to its neighbours as well ) into (4l agdgis (o Leaikal o o a3 Al A gall J<55
Ll le 158103 ) this leads to change the meaning . The subject also writes a redundant word
when he translate ( becomes a danger ) into (1S 1,k3). Then the translator omits some word
when he omits the meaning of ( as well) , and he also translate with some grammatical mistakes
when he translates ( internal arbitrary rule will be reflected in arbitrary external relation ) into (
don JAl Gl & Al deadll oSa)) et s ) | After that the subject also omit som word an this
leading to change the meaning also when he omission the meaning of ( arbitrary ) he just write (
4 il wEMall) | Moreover, the subject render the lexical item ( public competition ) into (Axdliall
) which that the subject omits the meaning of (public ) and this are leading to miscellaneous
errors . As far as, the subject misinterpreting the ST and we see this when he render (public
exercise ) into ( &alall Lgilu jlas ) and ( open the way ) into ( Gkl 2« ) this happen because of the
translator is unawareness of terms . Finally the subject renders some term with inappropriate

register when he render ( sees fit ) into (e 4xulia ).

The 4th subject render the 2nd with some errors that give wrongs information in the translation
text . The subject renders the lexical item ( deadliest ) into ( ) ) which give an appropriate
meaning in the TL so the subject misinterprets the ST . The subject also renders redundant word
when he translate ( the always dwell ) into ( Osé aed) s) ) and ( there border ) into (Lils Wasas )
this rendering give awkward expression . Furthermore , the subject render inappropriate register
when he render ( is she in whom the civic genius of the people does the saving ) into (385 Al a
il aiaall 4, 8.1 ) this translation leads to different in meaning . Then the subject repeats
redundant word in his translation when he render ( by acts ) into ( J=8 JM& (e5) . The subject
also uses incorrect character when he translates ( without external picturesqueness) into ( (= 4l
4 & 404 ) this to give wrong translation . At the end , there is a difference in meaning
between the ST and TT which leads to different in meaning from the original text when the
subject translate the verb ( speaking ) into ( <3l ) in the TT this are leading to excessive
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rendering ,and he also translate ( reasonably) into ( Jsi=e JS& ) which give an appropriate

meaning in the TL so the subject misinterpret the ST.

For the translation errors, the 4th subject renders some terms in TS3 with insufficient accuracy
when he renders ( protracted ) into (4=|s) . Moreover , The subject omits some term when he
omits ( fail) and this are leading to miscellaneous errors . The subject also writes a redundant
word and this are happen because of the subject is doesn’t understand the original text and he use
awkward expression when he translate t( it must ) into ( Lils %3 o) ) . The subject also repeats
omission when he omits the meaning of ( invariably ) ,( almost ) , and (all ) this are leading to

missing parts in the TT.
5™ Subject's Translation

TT1

o Say GBI el S G S Ll Ll e ladl) il dpullY) ped st (e il sa oyt i) AL
A sall Adald 43l dalall Wi jlae peifi 5 Adalid) e dalall dudliall elad) caladl ol 5l and dhanil] 4 A BN
Adie La) i 48yl (ol it Ll

TT2

L ) & e aaes (358 AS Jall 2aY) Laogan Jaly Laih oSy Jy tcailal) Laglaet | sud asl) claci Al )
Aiiay gl 5 AU 5 Epandly ¢ ALES Y Jadly ca s 223 Loy Ainell Lean 4, jie

TT3

GE ey s I3 a3 o) sy kAl e al dpa G et b JaE O 2 sk s Y S Y
syl e h IS Bl Jaol aes dun i G el IS S5 O cangs #daal) A sSall il (e bl
By

Discussion

The 5th subject renders ST1 with several translation errors, firstly the subject opened his
translation with grammatical mistake when he renders (a state) into ( 4s2ll) . The subject also
translates with awkward expression when he renders (internal arbitrary rule) into ( aSadl o sSou
s3Il awatll ) this happen because of the subject write redundant word when he reformulates
from ST to TT . The subject also back to render with grammatical mistake when he renders (The
suppression) into (a<8). Furthermore, the subject omits some term when he omission the meaning
of the lexical item (the way) then he render excessive rendering when he render (open the way
for power) into ( sl Adalid 44 Hlall dalall L3l Jas #3835 ) this are leading to give a different in
meaning in the TT . The subject also translates the terms (to arm itself) into ( 4w #=lsill ) which

give an appropriate meaning in the TL so the subject misinterpret the ST.

The 5th subject renders the 2nd with some errors that give wrongs information in the translation

text. The subject start his translation with grammatical mistake in TT when he translate (The
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nation) into ( “Y!) . Then the subject render inappropriate rendering when he render (without
external) into ( 2L=i ¥ ) here we can see that the subject misinterpret the ST . Moreover, the
subject omits the meaning of (by acts) this are leading to miscellaneous errors. Finally the
subject also render excessive rendering when he renders the lexical item (speak) into ( <uasll )

this rendering gives differentiates in meaning from the ST .

The 5th subject renders the 3rd text with some translation errors. The subject translates with
misinterpret when he renders (protracted) into (4l=iis) this happen because of the translator
doesn’t understand the terms. The subject translates with miscellaneous error when he omit the
meaning of (fail). Furthermore, the subject tend to render inappropriate register when he translate
(immeasurably increase) into ( s#ie (s ) . Then the subject back to omission when he omit the
meaning of (power) and (of) this are leading to missing part in the TT translation, he also write
redundant word when he render (civil government) into ( el gl &3 4 Sa11) . Moreover, the
subject uses excessive free translation which lead to different in translation from the ST this
happen when the subject translates (it must almost compulsorily) into ( _sS JS& g3 o) axlad ) |
The subject also renders excessive rendering when he renders (all men) into ( a<ia<ll 3 il ) which
give different meaning from the TT. Finally the subject renders insufficient rendering and this

are leading to give different in meaning when he render (administration) into ( ¢l salb (3lais ) |
11. The Findings

The findings of the study refer that there are different translation errors committed by the
subjects whether they did tem consciously or unconsciously. According to the data analysis, the
findings show that the subjects tend to commit errors as strategies to avoid the awkward
rendering of the ST. Table (1) shows the frequencies and percentage of the errors committed by
the subjects as they render the three STs into Arabic

Table(1) shows the Frequencies and Percentage of the Errors of Subjects

Rendition Language Miscellaneous
Error (R) Error (L) Errors(M)
Frequency | Percentage | Frequency | Percentage | Frequency Perc:ntag
15 %28 11 %19 11 %27
3 %S5.5 28 %48 30 %73
11 %20 12 %21
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4 14 %26 4 %7
5 11 %20 1 %2
6 2 %3.4

1. Rendition Errors:

This type of errors includes five sub-types that related to rendition process. The subjects
misinterpret the ST in the TL and takes the percentage (28%) which is the highest in this type of
errors. This means that they have a problem in comprehending the meaning of the lexical items
in the ST. The second sub-type takes the percentage (%.5.5) which refers that the they succeeded
in rendering the ST into the TL and there are few insufficient renderings of the lexical items.
When this rendering is insufficient the meaning is incomprehensible in the TL.

The third sub-type of errors among these rendition errors takes the percentage (20%). This means
that the subjects tend to render the ST excessively in order to make explain the meaning in eth
TL. While, the fourth sub-type of these errors comes under the percentage (26%). This indicates
that there is sort of insufficient accuracy in rendering the ST lexical items. The percentage of the
last sub-type of errors is (20%). This means that the subjects are unaware of the meaning of these
terms, therefore, they misinterpret the meaning of these texts.

2. Language Errors:

These errors may involve grammar, vocabulary, syntax, or other aspects of language. When
these aspects are mistranslated in the TL the whole meaning will be changed because of the
insufficient knowledge or command of the target language. These sub-types come under the
language errors that are related to the most frequent errors committed in language aspects. The
first sub-type takes the percentage (19%) which refers that the subjects have several grammatical
errors as they render the ST. The second sub-type takes the highest percentage (48%) among
other sub-types of language errors. This is because the errors resulted from mismatch of subject
and verbs and they tend to commit unnecessary repetition and redundant words. The third sub-
type takes the percentage (21%) which refers to rendering with different register. This means that
meaning of the whole texts will be changed. The fourth sub-type of errors take the percentage
(7%) which means that the subjects avoid the literal translation excessively which leads to
ambiguous rendering of the lexical item in the TL. The fifth sub-type comes with lowest
percentage (2%) and this means that the subjects did not follow the free translation as they

render the ST. Whereas, the last sub-type takes the percentage (3.4) that includes errors resulted
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from using punctuation marks and incorrect characters and the inconsistency in term of
translation.
3. Miscellaneous Errors:

This type of errors includes two sub-types which can be committed by the subjects consciously
or unconsciously. The first subject type takes (27%) which refers that the subjects tend to miss
some parts of the TL when they do not understand the meaning of the SL items. Whereas, the
second sub-type takes the percentage (73%) which is very high. This means that the all the
subjects tend to omit some lexical items in the TL when they face a problem in rendering their

meanings.
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